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Youth Attitudes Toward Religion
Nepali transcript: 
अंतरवार्ताकर्ता:
अनि अब आजकलको युवाहरु, होइन, कत्तिको धार्मिक छन् जस्तो लाग्छ तपाइलाई?

विद्यार्थी: त्यो चाहिँ म आफै चाहिँ, अलिकति धर्म प्रति झुकाव, अथवा देवी-देउता, म आफुमा पनि हिन्दु धर्म मान्दछु होइन? र मलाई विश्वास पनि लाग्छ। त्यस हिसाबले गर्दाखेरी जुन साथी संगतको, साथी संगतहरु सँग म रहेको छुँ, होइन? त्यसले हेर्दाखेरि चाहिँ अवश्यपनि नयाँ युवाहरुमा चाहिँ पहिलाभन्दा खेरि चाहिँ के नयाँ एउटा उ चाहिँ छ जस्तो लाग्छ, होइन? एउटा चेतना जस्तो। धर्म भनेको के होला। अथवा कस्तो होला भनेर यस्तो... पहिलाको युवाहरुमा र अहिलेको युवाहरुमा के फरक छ जस्तो पनि लाग्छ भने एउटा कतिपय यस्तो समाज पनि रहेको हुन्छ जसले अब भनुँ न एउटा पश्चात्यस उसहरुलाई चाहिँ संस्कृतिलाई चाहिँ अंगालीएर अब यस्तो देवी-देउता भनेको भावाना सहि होइन। त्यो भनेको पुरानो एउटा रुढि-बुढी परम्परा मात्र हो, अविश्वासहरुको कुराहरु भयो... त्यस्तो भन्ने समाज पनि रहेको छ नेपालमा, होइन? त्यस्तो युवाहरु चाहिँ मान्ने भन्दाखेरी पनि, हजुर, धेरै जस्तो चाहिँ नमान्ने नै छन् होला। अहिलेलाई चाहिँ।
English translation:
Interviewer: And, now, today’s youth, hoina
, how religious do you think they are? 
Student: Well that… I, myself, have a slight inclination towards being religious, believing in gods and goddesses, and I also practice Hindu religion, hoina? And I believe in it too. But keeping that aside, looking at my friends circle, and the friends I hang out with, hoina? When I look at that I feel that there is certainly a difference in the new youth, than there was before, hoina? They are more aware. What is religion or how it is practiced… Another difference between today’s youth and the youth before is also that there is also a society where the culture of the Western world is embraced now, and where the worshiping all these gods and goddesses is “not necessary.” That is just an old custom and there also many non-believers… This society also exists in Nepal, hoina? These youth might be more non-believers that believers, most are probably not religious. For now. 
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� The literal meaning of ‘hoina’ is ‘no’. However, here it is used only as a filler word. It may also be used as a question after a statement, asking for confirmation of something, or just to make sure that the other person is following what you are saying. 





